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sibi subitoa vorax obiciatb, a quo sic lapsus idemd parieti6 
manum addiderit, latens coluber se mordebit1. Quiaf 
vero sicutg ab equis in petris vix curritur, sic et in 
bubalis non aratur2, nec mirum inde, si vitah sibi pro 
votis humilium additur3, unde1 celerk tumidis retributio 
conpensatur.

Onus E d o m *• 4.

*) Hier folgt rot in der Kolumne V, am Rande B: ‘Quis iste qui 
venity de [Edomz]’ (Is. 63, 1).

**) B am Rande: ‘Lamie nudaverunt’ (Thren. 4, 3).

a) ‘sub.’ fehlt H; ‘sub. sibi’ R. b) ‘obiciet’ B. c) ‘si’ fehlt hier RH; 
‘quis’ V. d) ‘item’ B; ‘in terrorem si quis’ st. ‘idem’ RH. e) ‘par.’ 
fehlt B. f) ‘Quia — conpensatur’ fehlt H, von Hand des Schreibers 
auf dem unteren Rande ergänzt R. — ‘vero’ fehlt R. g) ‘si’ R. 
h) ‘vota’ R. i) ‘Inde’ R. k) ‘celet’ B; ‘terror’ R. 1) ‘conspicit’ R. 
m) ‘tamen etsi’ fehlt RH. n) ‘ultor’ B (könnte wohl richtig sein; 
vgl. Jerem. 51, 56: ‘quia fortis ultor Dominus’); ‘ultimo’ H. — ‘reddat’ H. 
o) ‘nam et’ für ‘ut qui’ RH. p) ‘ab utero’ setzen zu RH aus dem hier be­
nutzten Verse Ps. 57, 4: ‘erraverunt ab utero, locuti sunt falsa’. q) ‘qui­
dem’ setzen zu RH. r) ‘derogando’ RH. s) ‘et ideo necesse est 
illam’ (‘illam vocem est’ R) RH. t) ‘ex’ H. u) ‘addiciant’ R; ‘ab­
Scient’ H. v) ‘egypti’ V; ‘egip’ H. w) ‘ligurios’ B; ‘liguros’ R. 
x) ‘et’ R; fehlt H. y) ‘nouit’ B; ‘ueniet’ V. z) ‘de Edom’ fehlt B; 
statt ‘Edom’ V: ‘R I(?)’.

1) Amos 5, 19: ‘Quomodo si fugiat vir a facie leonis, et occurrat 
ei ursus, et ingrediatur domum et innitatur manu sua super parietem, et 
mordeat eum coluber’. 2) Amos 6, 13: ‘Numquid currere queunt in 
Petris equi, aut arari potest in bubalis?’ 3) Eccli. 48, 26: ‘et addidit 
regi vitam’. 4) Die Worte ‘Onus Edom’ finden sich nicht in den
Propheten, aber vgl. Jerem. 49, 7ff. Die Verse Is. 63, 1ff. liegen dem 
folgenden zu Grunde. 5) Ps. 57, 4: ‘locuti sunt falsa’. 6) Is. 24, 20: 
et non adiciet, ut resurgat’. 7) Vgl. Is. 21, 16. 17; Jerem. 49, 28. 
?) Baruch 3, 23: ‘Filii quoque Agar, qui exquirunt prudentiam’. Daher 
ln R am Rande: ‘bar III’.

De terra yspidi Esau, que Grecorum potentiam re­
spicit1, tamenm etsi cruentatus dominus ultro n redit, ut 
qui0 falsa locuti suntp-5, occidentalisq ecclesie fidei dero­
gantesr, illam8 contritionem e1 proximo a subditis sibi 
populis subeant, qua ultra non adiciantu ut resurgant6.

Onus Cedar**- 7.
Filii Agar Egyptiev de terra prudentiam exquirentes8 

non minus doctores Liguresw preferunt quam etiamx Galli­
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